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Лексико-стилистический анализ интерпретации газетных заголовков в 
англоязычных СМИ 

Представлен переводческий анализ заголовков англоязычной прессы, а также 
предложен авторский перевод, основанный на использовании переводческих 
трансформаций, наиболее подходящих для перевода того или иного заголовка. Сделан 
вывод, что наиболее часто используемыми при переводе оказались приём лексического 
добавления; грамматическая замена; лексико-семантические замены (модуляция, 
конкретизация); транскрибирование. Наиболее редко используемые трансформации: 
описательный перевод, объединение предложений, членение предложений, 
антонимический перевод.  
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